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Title of the Research: 

An Annotated Translation of Kate Morton’s Novel The 

Clockmaker’s Daughter 

 

Result of the Research: 

An Annotated Translation of Kate Morton’s Novel The 

Clockmaker’s Daughter 

 

Translation by Newmark 

Translation Methods: 

1. Word-for-word translation 

2. Literal translation  

3. Faithful translation  

4. Semantic translation  

5. Adaptation translation  

6. Free translation  

7. Idiomatic translation  

8. Communicative translation 

Translation Procedures: 

1. Transference 

2. Naturalization 

3. Cultural equivalent 

4. Functional equivalent 

5. Descriptive equivalent 

6. Synonymy 

7. Through-translation 

8. Shifts or transposition 

9. Modulation 

10. Recognised Translation 

11. Compensation 

12. Paraphrase 

13. Couplets 

14. Notes 
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METHOD In conducting this research, the 

writer uses descriptive qualitative as a 

methodology of the research, with The 

Clockmaker’s Daughter novel as the 

research material. The writer will use 

references from data on the internet or 

books as well. 

 

CONCLUSION There are 34 

data and 69 annotations done in 

chapter 3. Communicative 

translation (16 data) is the 

translation method that is mostly 

used by the writer in translating 

the whole ST to the TT. Then, 

functional equivalent (22 

annotations) is the translation 

procedure that is mostly used by 

the writer in doing annotated 

translation of Kate Morton’s 

novel The Clockmaker’s 

Daughter. 

 In doing a translation, the writer 

has to be able to produce an 

acceptable, comprehensible, and 

accurate translation in order to 

prevent a misunderstanding. 

BENEFITS This research could be useful 

for those who want to learn about how to 

translate the Source Text to the Target Text 

without producing an abnormal or 

sematically inaccurate result. this research 

could be useful for target readers 

(Indonesian) as well in reading the novel 

without getting confused or misunderstood. 

They could get the right message easily. 

 

BACKGROUND Nowadays, most of the 

Indonesians are interested in reading 

English books or novels. Therefore, 

translation is important in Indonesia in 

order to make people more understand the 

meaning and messages contained in it. 

There must be a lot of terms in a novel that 

are unfamiliar to the Indonesians, and it 

could cause wrong translation. In this 

research, the writer will translate the ST to 

the TT and give a comment towards the 

translation in annotation form to strengthen 

the writer’s translation version in 

accordance with the chosen theories. 
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